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Mark 16                                                          ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, there are three essential events with specific purposes given to us. 1) The 
resurrection of the Lord Jesus: The Lord’s resurrection is the purpose of our faith. Some women are mentioned 
here who witnessed the empty tomb and the angel confirming to them that the Lord has risen, and He will 
meet His disciples in Galilee. 2) The appearance of the Lord Jesus to the select ones: the purpose of the Lord 
appearing to some select ones after His resurrection is to strengthen their faith in the Lord. In this chapter, the 
Lord appeared to Mary Magdalene, two of His disciples, and the eleven disciples as they were reclining at the 
table. 3) The Lord Jesus gave the commission to the disciples, which extends to all that call upon the name of 
the Lord, to “go into all the world and proclaim the gospel to the whole creation”; the purpose of the 
commission is to give the duty to all believers. 

บทสรุป ในบทนี ้มีเหตกุารณส์ าคญัสามประการซึ่งมีจดุประสงคส์  าหรบัเรา 1) การฟ้ืนคืนชีพของพระเยซู การฟ้ืนคืนชีพของพระองคมี์จดุประสงค์
เพ่ือความเชื่อของเรา ผูห้ญิงบางคนที่ไดก้ล่าวถึงในที่นีซ้ึ่งเป็นพยานต่อที่ฝังศพที่ว่างเปล่าและฑตูสวรรคไ์ดใ้หค้วามมั่นใจแก่พวกเขาว่าพระองคไ์ด้
ฟ้ืนคืนชีพ และพระองคจ์ะพบกบัเหล่าสาวกของพระองคท์ี่กาลิลี 2) การปรากฏกายของพระเยซูต่อผูท้ี่ไดร้บัเลือก จดุประสงคท์ี่พระองคป์รากฏแก่
คนที่ไดร้บัเลือกหลงัการฟ้ืนคืนชีพของพระองคเ์พ่ือสนบัสนนุความเช่ือของพวกเขาในพระองคใ์หเ้ขม้แข็ง ในบทนีพ้ระองคป์รากฏแก่ แมรีย์ แมกดา
เลน สาวกของพระองคส์องคน และสาวกทัง้สิบเอ็ดเม่ือพวกเขานั่งอยู่ที่โต๊ะ 3) หนา้ที่ที่ใหโ้ดยพระเยซูต่อสาวก ซึ่งไดใ้หร้วมทัง้ต่อทกุคนที่เรยีกต่อ
พระองค ์เพ่ือให ้“ไปทั่วทัง้โลกและประกาสขา่วดีต่อผูท้ี่พระองคไ์ดส้รา้ง” จดุประสงคข์องงานที่ใหเ้ป็นหนา้ที่ของผูท้ีมี่ความเชื่อทกุคน 

   16 1And when the Sabbath was past, Mary Magdalene, and Mary the mother of [a]James, and 
Salome, bought spices, that they might come and anoint Him.  
1และเม่ือเทศกาลปัสกาไดผ้่านไป แมรีย ์มกัดารีนและแมรียม์ารดาของเจมสแ์ละนางซาโลมี ซือ้เครื่องหอมเพื่อพวกเขาจะไดไ้ปชโลมพระศพของ 
พระองค ์
2And very early on the first day of the week, they come to the tomb when the sun was risen.  
2และตอนเชา้ของวนัแรกของอาทิตย ์พวกเขามายงัที่หลมุศพเม่ือพระอาทิตยข์ึน้ 
3And they were saying among themselves, Who shall roll us away the stone from the door of the 
tomb?  
3และพวกเขาพดูต่อกนัและกนัว่า ใครจะกลิง้หินออกจากประตขูองหลมุศพใหแ้ก่พวกเขา? 
4and looking up, they see that the stone is rolled back: for it was exceeding great.  
4และมองไปก็เห็นว่ากอน้หินไดก้ลิง้ไปแลว้ เพราะว่าเป็นกอน้ใหญ่มาก 
5And entering into the tomb, they saw a young man sitting on the right side, arrayed in a white robe; 
and they were amazed.  
5และเม่ือเขา้ไปในหลมุศพ พวกเขาเห็นชายหนุ่มนั่งอยู่ทางขวามือ นุ่งห่มดวย้เสือ้คลมุสีขาว และพวกเขามีความตกใจ 
6And he says to them, Be not amazed: you seek Jesus, the Nazarene, who has been crucified: He is 
risen; He is not here: behold, the place where they laid Him!  
6และเขาพดูแก่พวกเธอว่า อย่าตกใจไป เจา้มองหา พระเยซู แห่งนาซารีน ผูซ้ึ่งถกูตรงึบนกางเขน พระองค ์ไดฟ้ื้นคืนชีพแลว้ พระองค ์ไม่ไดอ้ยู่ที่นี่ 
ดเูถิดในที่ที่พวกเขาไดว้าง พระองค ์ไว!้ 
7But go, tell His disciples and Peter, He goes before you into Galilee: there shall you see Him, as He 
said to you.  
7แต่จงไปบอกแก่เหล่าสาวกของ พระองค ์และปีเตอรว์่า พระองค ์ไดไ้ปกอ่นหนา้เจา้ยงักาลลิี ในที่นัน้เจา้จะพบกบั พระองค ์ดงัที่ พระองค ์ได้
บอกแก่เจา้ 
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8And they went out, and fled from the tomb; for trembling and astonishment had come upon them: 
and they said nothing to any one; for they were afraid. 
8และพวกเขาไดไ้ปและหนีไปจากที่หลมุศพ ดวย้ความแปลกใจและความแปลกใจไดค้ลมุบนเขา และพวกเขาไม่ไดบ้อกแก่ผูใ้ด เพราะพวกเขาไดมี้
ความกลวั 

Comments Mark 16:1-8. For Mark 16:1-8 see Comments Matthew 28:1-8 and Luke 24:1-10.  

ความเห็น มาระโก16:1-8 ส าหรบัมาระโก 16:1-8 มองความเห็นในมทัธิว 28:1-8  และลกูา 24:1-10 

Comparison Analysis  

การพิจารนาเปรียบเทียบ 

Mark 16:1-2, Matthew 28:1. See Comments Matthew 28:1. In Matthew 28:1 it tells us that Mary Magdalene and the 
other Mary came to see the tomb, while in Mark 16:1 it tells us that Mary Magdalene and Mary and Salome went 
with spices to the tomb, and in Luke 24:1 it tells us that they went to the tomb, and in John 20:1 it mentions only 
Mary Magdalene. Q: Why these differences in reporting the resurrection events? A: It is obvious there were more 
women coming to the tomb (for those that followed the Lord, See Matthew 27:55, Luke 23:55-56 and Luke 24:10) 
but the Gospels individually do not name them all. The way the Bible has described the resurrection events it 
covers all that has happened. If the Lord wants to tell one certain thing only, it will not be many books in the Bible; 
but many things have happened in a short period of time and the Lord short it out (when telling to the writers) 
and that is why He used more books to tell (the story) and support one another. The books will go and overlap 
each other, explain the same thing but from different direction of looking at it, and when we are reading the 
Bible, we need to find the common point that comes out of all the Gospels. 

มาระโก 16:1-2 มัทธิว 28:1 มองความเห็นในมทัธิว 28:1 ในมทัธิว 28:1 ไดบ้อกแก่เราว่าแมรียแ์มกดารีนและแมรียอ์กีคนหน่ึงไดม้ายงัหลมุศพ 
ในขณะท่ีมาระโก16:1ไดบ้อกแก่เราว่าว่าแมรียแ์มกดารีนและแมรียแ์ละซาโลเมไดม้พีรอม้เครื่องหอมไดไ้ปยงัที่หลมุศพ และในลกูา24:1ไดบ้อกว่า
พวกเขาไปยงัหลมุศพ และในยอหน์ 20:1 ไดบ้อกเพยีงแมรีย ์แมกดารีน ค าถาม: ท าไมจึงมีความแตกต่างในการบอกถึงการคืนชีพ? ค าตอบ: มนัเป็น
ท่ีแน่นอนว่ามีผูห้ญิงคนอื่นมายงัหลมุศพ (พวกท่ีติดตามพระองค ์มองในมทัธิว 27:55 ลกูา 23:55-56 และลกูา24:10) แต่วิธีท่ีพระค าสอนแต่ละเล่ม
ไม่ไดบ้อกชื่อพวกเขาทัง้หมด วิธีท่ีพระคมัภีรไ์ดอ้ธิบายถึงการฟ้ืนคืนชีพนัน้ไดค้รอบคลมุทกุอย่างท่ีเกิดขึน้ ถา้พระองคต์อง้การบอกเพยีงอย่างเดียวมนั
จะไม่มีหนงัสือหลายเล่มในพระคมัภีร ์แต่มีหลายสิ่งท่ีไดเ้กิดขึน้ในเวลาสัน้ๆ และพระองคไ์ดท้ าใหส้ัน้ลง (เมื่อบอกใหแ้ก่ผูเ้ขียน) และนั่นคือท าไม
พระองคใ์ชห้นงัสือหลายเล่มเพื่อบอก (เรื่องที่เกิดขึน้) และสนบัสนนุกนัและกนั หนงัสือแต่ละเล่มจะไปทบัซอน้ต่อกนัและกนั อธิบายในสิ่งเดียวกนัแต่
จากแงม่มุท่ีมองท่ีแตกต่างกนั และเมื่อเราอ่านพระคมัภีรเ์ราตอง้มองหาจดุรว่มท่ีมีออกมาจากหนงัสือแต่ละเล่มทกุเล่ม 

Mark 16:3. We see here in this verse that these women worry about moving the stone from the entrance of the 
tomb.  

มาระโก16:3 เราเห็นพระค าเขยีนในท่ีนีว้่าเหล่าผูห้ญิงมีความเป็นหว่งเกี่ยวกบัการเคลื่อนยา้ยกอน้หินจากทางเขา้ยงัที่ฝังพระศพ 

Matthew 28:2-6. These verses take place between Mark 16:3 and Mark 16:4. Here we see that the women are 
frightened. The angel mentioned here in Matthew 28:2 is different than the men (angels disguised as men) 
mentioned in Mark 16:5 and Luke 24:4.  

“Behold there was a great earthquake … rolled back the stone, and sat upon it”; Q: How long did the earthquake 
and the rolling of the stone took palace? A: This earthquake was localized at the tomb of Jesus and all these 
happened very fast, and that is why some Gospels did not mention this.  

มัทธิว 28:2-6 ในขอ้เขียนนีเ้กิดขึน้ระหว่าง มาระโก16:3 และมาระโก16:4 ในท่ีนีเ้ราไดเ้ห็นว่าผูห้ญิงมีความตื่นกลวั ฑตูสวรรคท่ี์ไดพ้ดูถึงนีใ้นมทัธิว 
28:2 นัน้แตกต่างจากชาย (ฑตูสวรรคท่ี์แปลงตวัเป็นผูช้าย) ท่ีไดพ้ดูถงึในมาระโก16:5 และลกูา 24:4            

“ดเูถิด มีแผ่นดินไหวอนัใหญ่... กลิง้กอน้หิน และนั่งบนนัน้” ค าถาม: แผ่นดินไหวนานเท่าใด และในการกลิง้กอน้หินเกิดขึน้? ค าตอบ: แผ่นดินไหวนี้
ไดเ้กิดขึน้ในเขตจ ากดันีเ้ป็นท่ีบรเิวณหลมุฝังพระศพของพระเยซแูละทกุอย่างนีเ้กิดขึน้อย่างรวดเรว็ และนั่นคือท าไมหนงัสือบางเล่มไม่ไดพ้ดูถึงสิ่งนี ้  

Mark 16:4. Now the women look up and see the stone rolled back and go inside. In Matthew 28:6, we are told that 
the angel invites them inside the tomb to see the place where the Lord laid. 

มาระโก16:4 ผูห้ญิงมองขึน้ไปและเห็นกอน้หินไดก้ลิง้ไปและจึงไดเ้ขา้ไปขา้งใน ในมทัธิว28:6 เราไดร้บัค าบอกวา่ฆตูสวรรคไ์ดเ้ชิญพวกเขาใหเ้ขา้ไป
ขา้งในหลมุศพเพื่อจะไดเ้ห็นท่ีท่ีพระองคไ์ดน้อนอยู่ 

Mark 16:5. There were two men (these are angels but use the covering of look like men, disguised as men) sitting 
where the Lord has laid (See Luke 24:4). When the women have come in, at first, in their eyes they see one man, 
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but to the other they did not pay attention yet. In this verse, it tells that they emphasized on the one sitting on 
the right side. Q: What is the purpose of omitting in the Gospel of Mark that there were two men? A: In Mark, it 
has reported only one man, and this is according to what the women saw in their first impression.  

มาระโก16:5 ท่ีนีช้ายสองคน (นี่คือฆตูสวรรคแ์ต่ใชก้ าบงัใหม้องเหมือนผูช้าย ปลอมเป็นคนผูช้าย) นั่งอยู่ท่ีท่ีพระองคไ์ดน้อนอยู่ (มองในลกูา 24:4) 
เมื่อผูห้ญิงไดเ้ขา้มา ในตอนแรกตาของพวกเขาไดเ้ห็นเชายพียงคนเดียว แต่เมื่อคนอื่นมาพวกเขาไม่ไดใ้หค้วามสนใจ ในขอ้นีไ้ดบ้อกแก่เราว่าพวกเขา
ไดใ้หค้วามสนใจเพียงผูท่ี้นั่งอยู่ในขา้งขวา ค าถาม: การยกเวน้ท่ีไดบ้อกในมาระโกวา่มีชายสองคนมีจดุประสงคใ์ด? ค าตอบ: ในมาระโกไดบ้อกว่ามี
ชายเพียงคนเดียว และในท่ีนีต้ามท่ีผูห้ญิงไดเ้ห็นเมื่อแรกเขา้มา 

Mark 16:6. This confirms what the Lord has told to them before.  

มาระโก16:6 ในท่ีนีไ้ดใ้หค้วามยืนยนัว่าพระองคไ์ดบ้อกแก่พวกเขามากอ่น 

Mark 16:7, Matthew 28:7. See Comments Matthew 28:2-7. Q: Why in Mark it tells “go, tell His disciples and Peter”? 
A: Remember as well, in one portion of the Bible, the Lord has told who will deny the Lord (See Mark 14:30). But 
the Lord did not take angry at what happened; the Lord makes sure that Peter will be called in the meeting 
because he is part of the disciples.  

มาระโก 16:7 มัทธิว 28:7 มองความเห็นในมทัธิว28:2-7 ค าถาม: ท าไมในมาระโกไดบ้อกว่า “ไป บอกเหล่าสาวกของพระองคแ์ละปีเตอร”์?  
ค าตอบ: จ าไวใ้หดี้ว่าสว่นหน่ึงของพระคมัภีรพ์ระองคไ์ดบ้อกว่าใครจะปฏิเสธพระองค(์มองในมาระโก 14:30) แต่พระองคไ์ม่ไดถ้ือโกรธว่าจะมีอะไร
เกิดขึน้ พระองคใ์หค้วามมั่นใจว่าปีเตอรจ์ะไดร้บัเรยีกใหม้าในการประชมุเพราะเขาเป็นสว่นหน่ึงของเหล่าสาวก 

Mark 16:7, Matthew 28:8.  

มาระโก16:7 มัทธิว 28:8 

Summary of events happening at the tomb of Jesus until this verse 

รวบรวมเหตุการณท่ี์เกิดขึน้ท่ีหลุมฝังพระศพของพระเยซูจนถึงค าเขยีนนี ้

1. A group of women (the Bible names some but not all) went to the tomb of Jesus very early (towards the dawn) 
on the first day of the week (Sunday). 

1. กลุ่มของผูห้ญิง (พระคมัภีรไ์ดบ้อกชื่อของบางคนแต่ไม่ทัง้หมด) ไปยงัที่ฝังพระศพของพระเยซูในเวลาเชา้มาก  (เกือบจะสว่าง) ในวนัแรกของ
สปัดาห ์(วนัอาทิตย)์ 

2. When they approached the tomb there was an earthquake and an angel of the Lord came down from heaven 
and rolled back the large stone from the tomb’s entrance, this took place very fast.  

2 เมื่อพวกเขามาใกลก้บัหลมุพระศพมีแผน่ดินไหวและฑตูสวรรคข์องพระเจา้ลงมาจากสวรรคแ์ละกลิง้กอน้หินใหญ่ออกจากทางเขา้หลมุศพ สิ่งนี ้
เกิดขึน้อย่างรวดเรว็ 

3. This angel tells them to come and see the place where the Lord laid.  

3 ฑตูสวรรคนี์ไ้ดบ้อกแก่พวกเขาใหม้าและมองสถานท่ีท่ีพระองคไ์ดน้อนอยู่ 

4. The women go inside the tomb (but we don’t know how many and who all were, or the order of going inside 
the tomb). 

 4 ผูห้ญิงไดเ้ขา้ไปขา้งในอโุมงคห์ลมุศพ (แต่เราไม่รูว้า่กี่คนและใครบา้ง หรือล าดบัท่ีเขา้ไปขา้งในอโุมงคห์ลมุศพ)  

5. Inside there were two men (angels, disguised as men) sitting by the place where Jesus laid. 

5 ภายในมีชายสองคน (ฆตูสวรรคแ์ปลงตวัเป็นชาย)นั่งอยูข่า้งท่ีท่ีพระเยซไูดน้อนอยู่  

6. These men tell the women to go and tell the disciples and Peter that the Lord is risen and to go and meet Jesus 
in Galilee as He told them before. 

6 ชายเหล่านีไ้ดบ้อกแก่ผูห้ญิงว่า ใหไ้ปบอกเหล่าสาวกและปีเตอรว์่าพระองคไ์ดฟ้ื้นคืนชีพและไปและพบกบัพระเยซูท่ีกาลิลีดั่งท่ีพระองคไ์ดบ้อกไว้
ลว่งหนา้ 

7. The women went out of the tomb and fled being frightened and amazed.  

7 ผูห้ญิงไดอ้อกไปจากอโุมงคศ์พและหนีไปดวย้มีความกลวัและประหลาดใจ   

   9[b]Now when He was risen early on the first day of the week, He appeared first to Mary Magdalene, 
from whom He had cast out seven demons.  
9เวลานีเ้ม่ือ พระองค ์ไดฟ้ิ้นคืนชีพในวนัตน้ของสปัดาห ์พระองค ์ปรากฏกอ่นแก่แมรีย ์แมกดาเลน เป็นคนที่ พระองค ์ไดข้บัปีศาจเจ็ดตนออก 
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10She went and told them that had been with Him, as they mourned and wept.  
10เธอไปบอกแก่พวกเขาว่ามีอะไรเกิดขึน้กบั พระองค ์ในขณะที่พวกเขารอง้ไหโ้ศกเศรา้ 
11And they, when they heard that He was alive, and had been seen of her, disbelieved.  
11และพวกเขาเม่ือไดย้ินว่า พระองค ์ยงัมีชีวิตอยู่และเธอไดเ้ห็น พวกเขาไม่เช่ือ 

Comments Mark 16:9-11 (See John 20:11-18). The events described here in Mark 16:9-11 are the same events as 
given in John 20:11-18.  

ความเห็นมาระโก16:9-11 (มองในยอหน์ 20:11-18 ) เหตกุารณท่ี์ไดเ้ขยีนใน มาระโก16:9-11 นีเ้ป็นเหตกุารณเ์ดียวกบัท่ีไดใ้หใ้นยอหน์ 20:11-18 

Comments Mark 16:9-11. In these verses, we are told that Jesus appeared first to Mary Magdalene and she went 
and told “those that had been with Him” (here we are not told who the ones that she reported the news were).  

มาระโก 16:9-11 ในขอ้นีไ้ดบ้อกแกเ่ราวา่พระเยซูไดป้รากฏแกม่ารยี ์แมกดาเลนเป็นคนแรกและเธอไปและบอก”พวกท่ีไดอ้ยูก่บัพระองค”์ (ในท่ีนี้
ไม่ไดบ้อกแก่เราว่าใครท่ีเธอไดเ้ป็นคนบอกข่าวให)้ 

Summary showing that Mary Magdalene has been at the tomb more than one time 

รวบรวมเพื่อแสดงว่ามารียแ์มกดาเลนได้อยู่ท่ีอุโมงคฝั์งศพมากกว่าหน่ึงคร้ัง 

1. In Matthew 28:1-15 we have a group of two women mentioned as going to see the tomb (Mary Magdalene and 
the other Mary). They went after the Sabbath towards the dawn of the first day. Here the angel from heaven rolls 
the stone from the tomb. As they departed from the tomb the Lord Jesus met them. Also, here we are told that 
there was a guard of solders present as well.  

1 ในมทัธิว 28:1-15 เรามีผูห้ญิงสองกลุ่มท่ีไดพ้ดูถึงว่าไปยงัอโุมงคศ์พ (มารยีแ์มกดาเลนและมารียอ์ีกคนหน่ึง) หลงัปัสกากอน่วนัแรกของสปัดาหพ์วก
เขาไป ในท่ีนีฑ้ตูจากสวรรคม์ากลิง้กอน้หินจากอโุมงคฝั์งศพ เมื่อพวกเขาไปจากอโุมงคศ์พพระเยซูมาพบพวกเขา ดงันัน้ ในท่ีนีไ้ดบ้อกแก่เราว่าพวก
ทหารยามไดอ้ยู่ท่ีนัน้ดวย้ 

2. In Mark 16:1-8 we have a group of three women (Mary Magdalene, Mary the mother of James and Salome) 
going to the tomb with spices to anoint Jesus. They went very early on the first day as the sun has risen. They 
found the stone being rolled back. They went inside where they have seen one young man. Then they went and 
said nothing to anyone because they were afraid.  

2 ในมาระโก 16:1-8 เรามีกลุ่มของผูห้ญิงสามคน (มารียแ์มกดาเลน มารยีแ์มข่องเจมสแ์ละซาโลเม) ไปยงัอโุมงคศ์พดวย้เครื่องหอมเพื่อเจมิพระเยซู 
พวกเขาไปในเวลาเชา้วนัแรกเมื่อพระอาทิตยข์ึน้ พวกเขาพบว่ากอน้หินไดก้ลิง้ออกไป พวกเขาเขา้ไปขา้งในเป็นท่ีท่ีพวกเขาไดเ้ห็นชายคนหน่ึง แลว้
พวกเขาจากไปและไม่ไดพ้ดูกบัใครเพราะว่าพวกเขามีความกลวั 

3. In Mark 16:9-13 we see that Jesus rose early on the first day of the week and He appeared first to Mary 
Magdalene. Then she went and told those that were with Him.  

3 ในมาระโก 16:9-13 เราจะเห็นไดว้่าพระเยซูฟ้ืนขึน้ในเวลาเชา้ของวนัแรกของสปัดาหแ์ละพระองคป์รากฏแก่มารียแ์มกดาเลนกอ่น แลว้เธอจึงไป
และบอกแก่พวกที่ไดอ้ยู่กบัพระองค ์

4. In Luke 24:1-12 we have a group of women going to the tomb on the first day at early dawn with spices. They 
found the stone rolled back and they went inside. They saw two men that talked to them. They returned from the 
tomb and told these things to the eleven apostles. In this group, we have Mary Magdalene, Joanna and Mary the 
mother of James and the other women.  

4 ในลกูา 24:1-12 เรามีกลุ่มของผูห้ญิงไปยงัอโุมงคใ์นตอนเชา้ของวนัแรกดวย้เครื่องหอม พวกเขาพบว่ากอน้หินไดก้ลิง้ไปและพวกเขาเขา้ไปขา้งใน 
พวกเขาเห็นชายสองคนท่ีไดพ้ดูกบัพวกเขา พวกเขาไปจากอโุมงคแ์ละบอกสิ่งนีแ้ก่สาวกทัง้สิบเอ็ดคน ในกลุ่มนีเ้รามีมารีย ์แมกดาเลน โจอนันาและ
มารียม์ารดาของเจมสแ์ละผูห้ญิงคนอื่น 

5. In John 20:1-10 we are told that Mary Magdalene came to the tomb early, while was still dark. She found the 
stone rolled away. She ran to tell Peter and the other disciple.  

5 ในยอหน์ 20:1-10 ไดบ้อกแก่เราว่ามารยี ์แมกดาเลนไดม้าท่ีอโุมงคศ์พในเวลาเชา้ ขณะท่ียงัมืดอยู่ เธอพบวา่กอน้หินไดย้า้ยไป เธอวิง่ไปบอกแก่     
ปีเตอรแ์ละสาวกคนอื่นๆ 

6. In John 20:1-10 we see that Peter and the other disciple go to the tomb after Mary Magdalene tells them what 
she saw. They went in and then went back to their homes. 
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6 ในยอหน์ 20:1-10 เราพบวา่ปีเตอรแ์ละสาวกคนอื่นๆไดไ้ปท่ีอโุมงคศ์พหลงัจากท่ีแมรีย ์แมกดาเลนไดบ้อกแก่พวกเขาว่าเธอไดพ้บอะไร พวกเขาได้
เขา้ไปขา้งในและไดอ้อกมาไดก้ลบัไปบา้นของพวกเขา 

7. In John 20:11-18 we see that Mary Magdalene stayed behind after Peter and the other disciple left. She stayed 
outside the tomb and the Lord appears to her. Then she goes and announces to the disciples that she saw the 
risen Jesus.  

7 ในยอหน์ 20:11-18 เราพบว่าแมรยี ์แมกดาเลนอยู่ขา้งหลงัภายหลงัจากท่ีปีเตอรแ์ละสาวกคนอื่นไดก้ลบัไป เธออยู่ภายนอกอโุมงคแ์ละพระองคไ์ด้
ปรากฏแก่เธอ แลว้เธอจึงไปและบอกแก่เหล่าสาวกว่าเธอไดเ้ห็นพระเยซฟ้ืูนคืนชีพ 

Conclusion. John 20:1 happens at the same time with the events in Matthew, Mark and Luke meaning that Mary 
Magdalene went to the tomb first time with the group of women as described in Matthew, Mark and Luke. The 
Gospel of John tells things that already happened; John repeats what has been told; the Lord has told John what 
it should be, but his telling is not before or after but between the events (between Matthew 28:8 and Matthew 
28:9). It is understood that Mary Magdalene went to the tomb with the group of women as described in Matthew 
28:1-15 and she saw the angel rolling the stone, and also went inside with the other women. At some point in time 
she ran back to look for Peter and the other disciple, and the events related to her and Peter and the other 
disciple happened as described in John 20:1-18, and before the events described in Matthew 28:9-10. 

ข้อสรุป ยอหน์ 20:1 ไดเ้กิดขึน้ในเวลาเดียวกนักบัเหตกุารณใ์นมทัธิว มาระโกและลูกา หมายความว่าแมรีย ์แมกดาเลนไปท่ีอโุมงคค์รัง้แรกกบักลุม่
ของผูห้ญิงที่ไดบ้อกในมทัธิว มาระโกและลกูา ในพระค าเขียนของยอหน์ไดบ้อกถึงสิง่ที่ไดเ้กิดขึน้แลว้ ยอหน์ไดบ้อกซ า้อีกครัง้ถงึสิ่งท่ีไดบ้อกไวก้อ่น 
พระองคไ์ดบ้อกยอหน์ว่าควรจะมีอะไร แต่เขาไม่ไดบ้อกว่าเกิดขึน้กอ่นหรือภายหลงัเหตท่ีุเกิดขึน้ (ระหว่างมทัธิว 28:8 และมทัธิว 28:9) เป็นท่ีเขา้ใจ
ว่าแมรีย ์แมกดาเลนไปท่ีอโุมงคก์บักลุ่มของผูห้ญิงดั่งที่ไดบ้อกในมทัธิว 28:1-15 และเธอไดเ้ห็นฑตูสวรรคก์ลิง้กอน้หิน และไดเ้ขา้ไปขา้งในกบัผูห้ญิง
คนอื่น ในเวลาหน่ึงเธอไดว้ิ่งกลบัไปมองหาปีเตอรแ์ละเหล่าสาวกคนอื่น และเหตกุารณท่ี์เกี่ยวกบัเธอและปีเตอรแ์ละสาวกอื่นๆดงัที่ไดม้ีบอกในยอหน์ 
20:1-18 และกอ่นเหตกุารณท่ี์ไดบ้อกในมทัธิว 28:9-10 

These events of the resurrection described in all four Gospels are not for the unbelievers, they are for believers, to 
think about not just by head but by the heart as well. When the Lord has risen, the world can’t accept it, but the 
heart that has faith will believe it. The deep faith in the heart will tell us that what the Bible says had happened to 
the last word. 

เหตกุารณเ์กี่ยวกบัการฟ้ืนคืนชีพท่ีไดม้ีบอกในพระหนงัสือทัง้สี่เล่มนัน้ไม่ใช่ส าหรบัผูท่ี้ไม่มีความเชื่อ มนัมีส าหรบัผูท่ี้มีความเชื่อ เพื่อท่ีจะคิดเกี่ยวกบั
ไม่ใช่เพียงดวย้หวัแต่ดวย้ใจ เมื่อพระองคไ์ดฟ้ื้นคืนชีพ โลกไม่สามารถยอมรบั แต่ใจท่ีมีความศทัราจะเชื่อ ความเชื่อท่ีลกึในใจจะบอกแกเ่ราว่าอะไรท่ี
พระคมัภีรไ์ดบ้อกจะเกิดขึน้จนถึงค าสดุทา้ย 

Q: If Mary witnessed the rolling of the stone by the angel, as described in Matthew, and if she went inside the 
tomb and listened to the men why did she believe that the body of the Lord was stolen when in fact she was told 
by the angles that Jesus has risen? A: The fear creates doubt, now she faces both in the same time, fear from 
within and doubt from the mind to think, she faces both heavily, fear and doubt.    

ค าถาม: ถา้แมรียเ์ป็นพยานในการกลิง้กอน้หินใหญ่โดยฑตูสวรรคด์งัที่ไดบ้อกในมทัธิว และถา้เธอไดเ้ขา้ไปขา้งในอโุมงคแ์ละฟังชายผูน้ัน้ไดพ้ดูท าไม
เธอจึงคิดว่ารา่งของพระองคถ์กูขโมยไปในเมื่อเธอไดร้บัการบอกโดยฑตูสวรรคว์่าพระองคไ์ดฟ้ื้นคืนชีพ? ค าตอบ: ความกลวัไดท้ าใหเ้กิดความสงสยั 
ในท่ีนีเ้ธอไดเ้ผชิญกบัทัง้สองสิ่งในเวลาเดียวกนั ความกลวัจากภายในและความสงสยัจากความคิด เธอไดพ้บทัง้สองสิ่งหนกับนเธอเป็นสิ่งอนัหนกั 
ความกลวัและความสงสยั  

   12And after these things He was manifested in another form to two of them, as they walked, on 
their way into the country.  
12และหลงัจากสิ่งนี ้พระองค ์ไดป้รากฏกายในอีกรูปหนึ่งต่อสาวกอีกสองคนเม่ือพวกเขาก าลงัออกเดินทางในบา้นนอก 
13And they went away and told it to the rest: neither believed they them. 
13และพวกเขากลบัไปและไดบ้อกแก่พวกที่เหลือ แต่พวกที่เหลือเขาไม่เช่ือต่อพวกเขา 

Comments Mark 16:12-13. “He was manifested in another form”; Q: We believe that the Lord Jesus rose in the 
flesh, the same body that was in the tomb rose back to life; what does this verse mean by saying that Jesus 
appeared in another form to these two? A: In this place, when it talks about the form of the Lord, it talks about 
the heavenly form that appeared. The disciples have never seen this before, that is why they could not recognize 
the heavenly form; this is just a blessing for them to see the heavenly form. The resurrection is completely 
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different than here; the resurrection goes back in humanly form, but in this place, Jesus appearing to these two 
used the heavenly form; that is a blessing for them. Think about a cocoon, in the same way the heavenly form 
covers the flesh, the heavenly form just covers the outside of the fleshly body of the Lord; the flesh of the Lord 
never disappeared. When we all go there to heaven, we all will see His flesh, because it is only Him that will have 
flesh among humans.  

ความเห็นมาระโก16:12-13 “พระองคป์รากฏกายในอีกรูปหน่ึง” ค าถาม: เราเชื่อว่าพระเยซูฟ้ืนคืนชีพในรา่ง เป็นรา่งเดิมท่ีอยูใ่นอโุมงคศ์พไดฟ้ื้นคืน
ชีพ มีความหมายว่าอะไรเมื่อในขอ้นีบ้อกวา่พระเยซูปรากฏกายในอีกรูปหน่ึงแกเ่ขาทัง้สองนี?้ ค าตอบ: ในท่ีนีเ้มื่อพดูถงึในอีกรูปหน่ึงของพระองค ์ได้
พดูถึงในรูปกายของสวรรคท่ี์ไดป้รากฏ เหล่าสาวกไมเ่คยเห็นรูปนีม้ากอ่น นั่นคือท าไมพวกเขาไม่สามารถจ ารูปกายแห่งสวรรคไ์ด ้สิ่งนีเ้ป็นพระพร
ส าหรบัพวกเขาท่ีไดเ้ห็นรูปกายแห่งสวรรค ์การฟ้ืนคืนชีพมีความสมบรูณต่์างจากนี ้การฟ้ืนคืนชีพไดก้ลบัไปในกายของมนษุย์ แต่ในท่ีนี ้พระเยซู
ปรากฏแก่เขาทัง้สองไดใ้ชรู้ปกายแห่งสวรรค ์นั่นคือพระพรส าหรบัพวกเขา คิดถงึรงัไหม ในวิธีเช่นเดียวกนัรูปกายแห่งสวรรคไ์ดค้รอบคลมุภายนอก
ของรา่งกาย รูปกายแห่งสวรรคค์รอบคลมุภายนอกเพียงรา่งของพระองค ์รา่งของพระองคไ์ม่ไดห้ายไป เมื่อเราไปในสวรรค ์เราจะเห็นรา่งของพระองค์
เพราะมีเพียงพระองคเ์ท่านัน้ท่ีมีรา่งกายในหมู่ของมนษุย ์

Q: The Lord Jesus rose in the flesh, what happened with the blood and the water in His body? A: The Lord has 
given all His blood to the world, that is why when anyone baptizes in the water that person has been baptized in 
the blood of Jesus. When the Lord was crucified, His blood has been poured out, the world will benefit, every 
human will benefit because the blood will never dry out, because the Lord left it. His blood itself is living soul for 
all humans that will be born after that generation when the Lord was on earth. He is alive, and the blood still flows 
for all humans from beginning to the end; go baptize in the water and you will receive the blood of the Lord to 
cover the soul as well. The heavenly body has preserved the human body of the Lord Jesus, the food for that 
human body is received through the heavenly body, that why it will never be decayed, when we go there, we will 
see His human body which is still as on the day He was on earth. You must understand as well, the cocoon when 
covers the Lord’s body also it penetrates down within; His heavenly and the flesh also become one, that is why 
the flesh body will continue to be alive, because the heavenly becomes the water and the blood for the Lord’s 
human body to preserve that human flesh.  

ค าถาม: พระเยซฟ้ืูนคืนชีพในรา่ง ไดม้ีอะไรเกิดขึน้กบัพระโลหิตและน า้ในรา่งของพระองค?์ ค าตอบ: พระองคไ์ดใ้หพ้ระโลหิตทัง้หมดของพระองคแ์ก่
โลก นั่นคือท าไมเมื่อใครก็ตามท่ีรบับพัติศมาในน า้คนนัน้ไดร้บับพัติศมาในพระโลหิตของพระเยซ ูเพราะเมื่อพระองคถ์กูตรงึบนกางเขน พระโลหิตของ
พระองคไ์ดไ้หลออกมา โลกจะไดร้บัประโยชน ์มนษุยท์กุคนจะไดร้บัประโยชนเ์พราะพระโลหิตไม่เคยแหง้ เพราะพระองคไ์ดทิ้ง้ไวใ้ห ้พระโลหิตของ
พระองคคื์อวิญญาณแห่งชวีิตส าหรบัมนษุยท์กุคนท่ีจะเกิดในยคุหลงัเมื่อพระองคอ์ยูบ่นโลก พระองคม์ีชีวิต และพระโลหิตยงัคงหลั่งออกมาส าหรบั
มนษุยท์กุคนจากเริ่มตน้จนถึงจบสิน้ ไปรบับพัติศมาในน า้และเราจะไดร้บัพระโลหิตของพระองคค์ลมุวญิญาณดวย้เช่นกนั รา่งแห่งสวรรคไ์ดร้กัษารา่ง
มนษุยข์องพระเยซ ูอาหารส าหรบัรา่งของมนษุยซ์ึ่งยงัคงอยู่จะไดร้บัผ่านรา่งแห่งสวรรค ์นั่นคือท าไมจึงไม่เน่าเป่ือย เมื่อเราไปยงัที่นัน้เราจะเห็นรา่ง
มนษุยข์องพระองคซ์ึ่งยงัคงมีอยู่เหมือนดั่งวนัท่ีพระองคอ์ยู่บนโลก เราตอง้เขา้ใจเช่นกนั รงัไหมท่ีคลมุรา่งของพระองคไ์ดเ้ขา้ไปภายใน รา่งสวรรคข์อง
พระองคแ์ละรา่งมนษุยไ์ดเ้ป็นหน่ึงเดียวกนั นั่นคือท าไมรา่งของพระองคจ์ึงคงมีชวีิต เพราะรา่งแห่งสวรรคก์ลายเป็นน า้และพระโลหิตส าหรบัรา่งกาย
ของพระองคเ์พื่อรกัษารา่งของมนษุย ์  

No other human can keep the human body; the things the Lord created will never disappear, the beloved Son 
already has the flesh in Him. All humans will be destroyed but only one left, which is the Lord Himself; because the 
Lord loves humans, He won’t let all humans disappear. Elijah, Moses and others that the Bible mentions as being 
caught up to heaven are different, their flesh body was transformed to be heavenly body, but no flesh of this 
earth was left; when they transformed, the humanly body had been destroyed and the heavenly body replaced 
their human body. Because the flesh cannot be there (in heaven), but when the Lord has risen His spirit and soul 
returned in the flesh body to be complete human alive again; there will be only One human in flesh left in all 
universe, Jesus. The Lord’s body can be there because the Lord never sinned in human flesh, unlike the others 
which they sinned and those body cannot be in heaven, only Jesus’s body can.   

ไม่มีมนษุยค์นใดสามารถเก็บรา่งแห่งมนษุย ์สิ่งที่พระเจา้สรา้งจะไม่สญูหายไป พระบตุรสดุท่ีรกัไดม้ีรา่งคนในพระองคแ์ลว้ มนษุยท์กุคนจะถกูท าลาย
ไปมีเพียงหน่ึงเดียวท่ียงัคงอยู ่นั่นคือพระองคเ์อง เพราะพระองคร์กัมนษุย ์พระองคจ์ะไม่ปลอ่ยใหม้นษุยท์กุคนหายไป อีไลจา โมเสทและคนอื่นๆท่ี
พระคมัภีรไ์ดพ้ดูถึงว่าถกูรบัขึน้ไปบนสวรรคน์ัน้แตกต่างกนัไป รา่งของพวกเขาไดเ้ปลี่ยนไปเป็นรา่งแห่งสวรรค ์แต่ไมม่ีรา่งของเนือ้จากโลกนีเ้หลืออยู่ 
เมื่อพวกเขาไดเ้ปล่ียน รา่งมนษุยไ์ดถ้กูท าลายไปและรา่งแห่งสวรรคไ์ดแ้ทนท่ีรา่งของมนษุยข์องพวกเขา เพราะรา่งมนษุยไ์ม่สามารถอยู่ท่ีนัน้ (ใน
สวรรค)์ แต่เมื่อพระองคฟ้ื์นคืนชีพพระวญิญาณของพระองคแ์ละวิญญาณจิตกลบัคืนสู่รา่มนษุยแ์ละเป็นมนษุยส์มบรูณม์ีชีวิตอีก ในท่ีนัน้จะมีมนษุย์
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เพียงผูเ้ดียวเหลืออยู่ในรา่งกายในทั่วทัง้จกัวาล พระเยซู รา่งของพระองคส์ามารถอยู่ในท่ีนัน้ไดเ้พราะพระองคไ์ม่เคยท าบาปในรา่งของมนษุย ์ไม่
เหมือนกบัผูอ้ื่นซึ่งพวกเขาไดท้ าบาปและรา่งเหล่านัน้ไม่สามารถอยู่ในสวรรค ์มเีพยีงแต่รา่งของพระเยซูเท่านัน้ท่ีสามารถ 

   14And afterward He was manifested to the eleven themselves as they sat at the table; and He 
upbraided them with their unbelief and hardness of heart, because they believed not them that had 
seen Him after He was risen.  
14และหลงัจากนัน้ พระองค ์ไดม้าปรากฏแก่สาวกทัง้สิบเอ็ดคนเม่ือพวกเขานั่งลงที่โต๊ะ และ พระองค ์ไดต้ิเตียนพวกเขาเกี่ยวกบัความไม่เช่ือและใจ
ที่ดือ้เพราะพวกเขาไม่เช่ือต่อคนที่ไดเ้ห็น พระองค ์หลงัจากที่ พระองค ์ไดฟ้ื้นขึน้มา 
15And He said to them, Go you into all the world, and preach the [c]gospel to the whole creation.  
15และ พระองค ์บอกแก่พวกเขาว่า พวกเจา้จงออกไปทั่วทัง้โลกและสอนพระค าสอนต่อมนษุยท์ัง้หลายที่ไดส้รา้งขึน้ 
16He that believes and is baptized shall be saved; but he that disbelieves shall be condemned.  
16ใครก็ตามที่เช่ือและรบับพัติศมาจะไดร้อด แต่ผูท้ี่ไม่เช่ือจะถกูลงโทษ 
17And these signs shall accompany them that believe: in My name shall they cast out demons; they 
shall speak with [d]new tongues;  
17และจะมีหมายส าคญัในพวกเขาที่มีความเชื่อ ในชื่อ ของเรา จะขบัผีรา้ยออกไป พวกเขาจะพดูภาษาใหม่ 
18they shall take up serpents, and if they drink any deadly thing, it shall in no way hurt them; they 
shall lay hands on the sick, and they shall recover. 
18พวกเขาสามารถจบังแูละถา้พวกเขาดื่มยาพิษอย่างใดก็ตามจะไม่เป็นอนัตรายต่อพวกเขา หากพวกเขาวางมือบนคนปว่ยและพวกเขาจะไดร้บัการ
รกัษา 

Comments Mark 16:14-18.  

ความเห็นมาระโก 16:14-18 

Mark 16:14. This verse also applies not only in the past but now as well. His own disciples have not believed those 
that have seen Him. Nowadays will be much worse than them, even the Lord shows miracles now, they will not 
believe but think only that human knowledge has created all these things (miracles). And, that is why we do not 
see miracles anymore, because the internal heart of humans has turned away from the Lord, and people believe in 
their own intelligence only, that are the humans now. Miracles such as the blind can see, the mute can speak, the 
dead raised, which the Lord performed while on earth, are beyond humans’ ability because of faith, humans’ lack 
of faith has shut down the performance of miracles by humans. It is not that the Lord does not perform miracles, 
but because of the human’s heart that lacks faith the miracles are not needed for those heart, but miracles of 
inner heart of having faith in the Lord are still performed in each day. Miracles of mercy from the Lord we can still 
see. 

มาระโก16:14 ในพระค าเขียนนีไ้มใ่ช่เพียงใชใ้นอดีตเท่านัน้แต่ในเวลานีเ้ช่นเดียวกนั เหล่าสาวกของพระองคไ์ม่ไดเ้ชื่อพวกท่ีไดเ้ห็นพระองค ์ในทกุ
วนันีจ้ะแย่ยิ่งกว่าพวกเขา แมพ้ระองคจ์ะแสดงปฏิหารในทกุวนันี ้พวกเขาจะไม่เชื่อแต่คิดเพียงว่ามนษุยม์ีความรูไ้ดส้รา้งทกุอยา่ง (ปาฏิหาร) และนั่น
คือท าไมเราไมไ่ดเ้ห็นสิ่งปฏิหารแลว้ เพราะภายในใจของมนษุยไ์ดห้นัไปจากพระเจา้ และคนเชื่อในความฉลาดของตนเท่านัน้ นั่นคือมนษุยใ์นทกุวนันี ้
ปฏิหารเช่นคนตาบอดสามารถเห็นได ้คนเป็นใบไ้ดพ้ดู คนตายฟ้ืนคืนชีพ ซึง่พระองคไ์ดท้ าเมื่ออยู่บนโลก มนัเหนือความสามารถของมนุษยเ์พราะ
ความเชื่อ มนษุยข์าดความเชื่อซึ่งไดแ้สดงปฎิหารโดยมนษุยเ์อง มนัไม่ใช่วา่พระองคไ์ม่แสดงปฎิหาร แต่เป็นเพราะใจของมนษุยข์าดความเชื่อปาฎิ
หารไม่เป็นท่ีตอง้การของใจเหล่านัน้ แต่ปฎิหารส าหรบัผูท่ี้มีความเชื่อแห่งใจภายในพระองคย์งัคงแสดงปฎิหารในทกุวนั ปฎิหารแห่งความเมตตาของ
พระองคเ์รายงัคงสามารถเห็น 

The miracles in this place mean, you saw a person that is not saved, the Holy Spirit will speak in your heart to go 
and talk to that person, and if you use the Word to talk to that person the miracle of mercy will be shown to that 
person; the Lord will open the heart of that person to accept the mercy of the Lord and that person will be saved, 
because you have listened to the voice and talk to them, this is a mercy miracle. Also, you see a person that is sick, 
you go there, you pray and use the name of the Lord, you are the one that begs for mercy to heal the person and 
the Lord will do that mercy for you because your heart has responded to the voice of the Lord. The Lord still heals 
today but it is upon the person who prays, He heals because the person who prays has faith.  
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ปฏิหารซึ่งเราสามารถเห็นอย่างทกุวนันึ ้ปฏิหารในท่ีนีคื้อเราเห็นคนท่ีไม่รอด พระวิญญาณบริสทุธ์ิจะบอกในใจของเราใหไ้ปและพดูกบัคนนัน้ และถา้
เราพดูโดยใชพ้ระค าสอนต่อคนนัน้ปฏิหารแห่งพระเมตตาจะแสดงบนคนนัน้ พระองคจ์ะเปิดใจของคนนัน้ใหย้อมรบัพระเมตตาของพระองคแ์ละคน
นัน้จะไดร้อดเพราะเราไดฟั้งต่อเสียงที่พดูกบัเราและเราไดพ้ดูกบัพวกเขา น่ีคือปฏิหารแห่งพระเมตตา ดวย้กนัเราเห็นคนปว่ย เราไปหาเขา เราสวด
ภาวนาและใชพ้ระนามของพระองค ์เราคือคนท่ีออน้วอนขอพระเมตตาส าหรบัการรกัษาต่อคนคนนัน้และพระองคจ์ะใหพ้ระเมตตาส าหรบัเราเพราะ
ใจของเราไดต้อบรบัต่อเสียงของพระองค ์พระองคย์งัคงท าการรกัษาในวนันีแ้ต่ขึน้อยู่กบัใครท่ีสวดภาวนา พระองคร์กัษาเพราะคนท่ีไดส้วดดวย้ความ
เชื่อ  

Mark 16:15. Take as is. 

มาระโก16:15 ถือตามท่ีไดม้ีเขียนไว ้

Mark 16:16. This is a warning verse for all humans, the Lord has already come down, has shown mercy for all 
humans but not all have come to Him; the mercy has been shown, but not every human receives, and at the end 
they will come and accuse that the Lord has not shown mercy to them, but the way to be saved has been given. 
The Living Word of God is the way, come read and follow and you will be saved, and go tell to the one that the 
Lord brings to your path and share the Living Word with them; those that the Lord brings for you, they will listen 
to you, but if they do not listen, it is their own fault not yours, your duty is just to tell.  

มาระโก16:16 น่ีเป็นพระค าเตือนแกม่นษุยท์กุคน พระองคไ์ดล้งมาแลว้ ไดใ้หพ้ระเมตตาต่อมนษุยท์ัง้หมดแต่ไม่ใช่ทกุคนมายงัพระองค ์พระเมตตา
ไดแ้สดงออกไปแต่ไมใ่ช่มนษุยท์กุคนยอมรบั และเมื่อวนัสดุทา้ยพวกเขาจะมาและกล่าวหาว่าพระองคไ์ม่ไดแ้สดงพระเมตตาแก่พวกเขา แต่วธีิท่ีจะได้
รอดไดใ้หไ้ปแลว้ พระค าพดูอนัมีชีวิตของพระเจา้คือทาง มาอ่านและติดตามและเราจะไดร้อด และไปบอกแก่ผูท่ี้พระองคน์ ามาในทางของเรา และ
แบ่งพระค าสอนของพระเจา้กบัพวกเขา พวกท่ีพระองคพ์ามายงัเราพวกเขาจะฟังเรา แต่ถา้เขาไม่ฟัง มนัเป็นความผิดของเขาเอง หนา้ท่ีของเรามีเพียง
บอก 

Mark 16:17. Q: Is this verse for today? A: This verse still happening today but watch out between coming from 
mercy of God or from testing the mercy of God. Not everyone who comes and asks mercy is because in them they 
want that mercy, but they want the Lord to prove Himself that He is capable to do that, this is testing. Watch out, 
many come and command God what they want God do; this is not right, it is testing and it is for their own benefit 
but not for God’s glory.  

มาระโก16:17 ค าถาม: พระค าเขยีนนีย้งัคงมีส าหรบัทกุวนันีห้รือ? ค าตอบ: พระค าเขยีนนีย้งัคงเกิดขึน้ในวันนี ้แต่ระวงัระหวา่งมาจากพระเมตตา
ของพระเจา้หรือจากการทดสอบพระเมตตาของพระเจา้ ไมใ่ช่ทกุคนท่ีมาและขอพระเมตตาเพราะในพวกเขาตอง้การพระเมตตานัน้ แต่พวกเขาตอง้
การใหพ้ระองคพ์ิสจูนพ์ระองคเ์องว่าท่านสามารถท าได ้นี่คือการทดสอบ ระวงัไว ้หลายคนมาและสั่งพระเจา้ว่าอะไรท่ีพวกเขาตอง้การใหพ้ระเจา้ท า 
สิ่งนีไ้ม่ถกูตอง้ มนัเป็นการทดสอบ และมนัเป็นเพื่อผลประโยชนข์องตนเองแต่ไมใ่ช่เพื่อพระศิริของพระเจา้  

“They shall speak with new tongues”; the speaking in tongues is a gift and it is given as a sign for the believers 
(See 1 Corinthians 14:22).  

"พวกเขาพดูดวย้ภาษาใหม่" การพดูภาษาใหม่นีเ้ป็นของขวญัและจะใหเ้พื่อเป็นสญัญาณส าหรบัผูม้ีความเชื่อ (มองใน 1โครินธ1์4:22) 

“they shall take up serpents … no way hurt them”; watch out for the purpose, someone catches up the serpent, 
why do they pick it up for? Can you avoid that serpent, or are you testing the Lord? If you don’t have to pick up the 
serpent why do you bother doing it? You cannot do this intentionally for a show.  

“พวกเขาจบัง.ู..ไม่ท ารา้ยพวกเขา” ระวงัจดุประสงค ์บางคนท่ีจบัง ูท าไมพวกเขาจบัมนั? เราสามารถหลีกเลี่ยงงไูดห้รือไม่ หรือเราตอง้การทดสอบพระ
เจา้? ถา้เราไม่ตอง้จบังทู าไมเราจึงไปยุง่ที่จะจบัดวย้? เราไม่สามารถท าเช่นนีเ้พื่อเป็นการอวด 

“they shall lay hands on the sick, and they shall recover”; now it comes talking about having faith in the Lord; have 
faith with your whole heart that the Lord’s mercy will come upon the person that you are involved with, and this 
verse will happen. 

“พวกเขาจะวางมือบนคนปว่ย และพวกเขาจะหายปว่ย” ในท่ีนีพ้ดูถึงมีความเชื่อในพระเจา้ มีความเชื่อดวย้ใจทัง้สิน้ว่าพระเมตตาของพระเจา้จะ
มายงัคนนัน้ท่ีเรามีสว่นรว่มดวย้ และสว่นของพระค าเขียนนีจ้ะเกิดขึน้ 

   19So then the Lord Jesus, after He had spoken to them, was received up into heaven, and sat down 
at the right hand of God.  
19เม่ือ พระเยซูเจ้า หลงัจากที่ พระองค ์ไดพ้ดูกบัพวกเขา ไดถ้กูรบัขึน้ไปยงัสวรรคแ์ละนั่งขา้งขวามือของ พระผู้เป็นเจ้า 
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20And they went out, and preached everywhere, the Lord working with them, and confirming the 
word by the signs that followed. Amen. 
20และพวกเขาออกไปและสอนทกุที่ พระองค ์ท  างานกบัพวกเขาและสนบัสนนุพระค าสอนโดยหมายส าคญั อาเมน 

Comments Mark 16:19-20.  

ความเห็นมาระโก16:19-20 

Comments Mark 16:19. “was received up into heaven, “; this is the act of the Father reuniting with the Son in 
human body; this is the important part of this verse, the Lord has been received up by the Father Himself. 

ความเห็นมาระโก 16:19 “ถกูรบัขึน้ไปยงัสวรรค”์ ในท่ีนีเ้ป็นการกระท าของพระบิดาไดร้ว่มพบกบัพระบตุรในรา่งของมนษุย ์น่ีเป็นสว่นส าคญัของ
พระค าเขียนนี ้พระองคถ์กูรบัขึน้ไปโดยพระบิดาเอง 

Comments Mark 16:20. This verse has clear meaning. The main point is that they went out and preached 
everywhere but also confirming the Word by the signs.  

ความเห็น16:20 ในพระขอ้เขยีนนีไ้ดม้ีความหมายชัดเจน จดุหมายถึงพวกเขาจะออกไปและประกาศในทกุที่แต่ดวย้กนัเพื่อใหม้ั่นคงในพระค าสอน
ไดม้ีสญัญาณดวย้ 

Footnotes: 

a. Mark 16:1 Or, Jacob 
b. Mark 16:9 The two oldest Greek manuscripts, and some other authorities, omit from verse 9 to the end. Some 

other authorities have a different ending to the Gospel. 
c. Mark 16:15 See marginal note on 1:1. 
d. Mark 16:17 Some ancient authorities omit new. 

Life and Faith Applications. 1) The resurrection of the Lord Jesus was real in the flesh, and we must believe the 
reports of the resurrection as written for us in the Bible. 2) All Christians should follow the commission of the 
Lord: “go you into all the world and preach the gospel to the whole creation”. We all can do this by praying for 
those that are called out to go and supporting them as we can. 3) As we minister to those that the Lord brings 
in our path, the Lord’s mercy will be shown if we pray with faith from a sincere heart.  

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) การฟ้ืนคืนชีพของพระเยซูในรา่งอนัแทจ้ริงเราและเราตอง้เชื่อค าเขียนของการฟ้ืนคืนชีพที่เขียนส าหรบัเราในพระ
คมัภีร ์2) คริสตเ์ตียนทกุคนตอง้ติดตามพระค าสอนของพระองค ์“ไปทั่วโลกและประกาศพระค าสอนต่อทกุคนที่พระองคไ์ดส้รา้ง” เราทกุคนสามารถ
ท าไดโ้ดยสวดภาวนาส าหรบัผูท้ี่ไดร้บัเรียกใหไ้ปและสนบัสนนุพวกเขาตามที่เราสามารถท าได ้3) ถา้เราสอนพวกที่พระองคน์ ามาในทางของเรา พระ
เมตตาของพระองคจ์ะแสดงออกมาถา้เราสวดภาวนาดวย้ความศทัราจากความจริงใจ 

 

 

 

 


